Валентин Стецюк

Вступ до курсу досліджень передісторичних етногенетичних процесів у Східній Європі і Азії

Альтернативна історична лінгвістика

Передісторична топоніміка в Україні

Тлумачення будь-яких топонімів з самого початку не було метою досліджень в рамках Альтернативної лінгвістики, а стало наслідком визначення місць поселень передісторичного населення Східної Європи, коли випадково виявилося, що між мовою давніх поселенців і деякими сучасними географічними назвами існує достатньо чітко виражений зв'язок. Таким чином, розшифровка топонімів мала цілеспрямований характер і при цьому використовувалася лексика мов, про перебування предків яких на певних територіях не існувало жодних припущень доти, поки не були отримані результати досліджень з використанням графоаналітичного методу. В першу чергу маються на увазі чуваська мова, а також курдська, англійська, німецька. Фонологія індоєвропейських мов має багато спільних рис, тому зміна населення не приводила до значної зміни топоніміки, якщо носії якоїсь індоєвропейської мови поселялись на місці мешканців, які належали до тої самої мовної сім"ї. Лише при аналізі топонімів за допомогою чуваської мови були потрібні певні уяви про її фонетику.
Нагадаємо основні фонетичні відповідності чуваської і української мов:

Букви ă та ě передають редуковані звуки а і е. Найчастіше вони відповідають українським а і е, але можуть і випадати. 

Чуваська буква у історично найчастіше відповідає звуку а, зрідка у.

Чуваська буква а може відповідати українським а і о. 

Чуваські букви е та и відповідають українським е та і, хоче взаємні заміни можливі. 

Приголосні звуки чуваської мови мало відрізняються від українських, але в чуваській мові колишнє к згодом перетворилося в х, а ґ в к, тобто слів з ґ в чуваській мові взагалі нема, за винятком запозичених. Інші особливості:

Чуваська буква п між голосними і на початку слова звучить близько до б.

Буква ç передає звук близький до українського зь або ць. Оскільки глухі звуки часто мають відповідники у дзвінкій парі, то ç може відповідати також українському дз.  
Побутує думка, що будь-які топоніми можна тлумачити засобами будь-якої мови. Однак це далеко не так. Для прикладу, пошук топонімів мордовського походження на території України з використанням мов ерзя і мокша дав досить скромні результати і то лишень на сході. Використання інших мов давало певні результати лишень в окремих місцях, в той час як на інших пошуки були марними. Однак незважаючи на те, що топоніми, які розшифровуються засобами одної мови, концентруються в обмежених ареалах, випадкові збіги все одно мають місце. Найбільшу переконливість має тлумачення топонімів, які мають певний з зв’язком з особливостями тої місцевості, на якій вони знаходяться. Свідчення про такий зв'язок можна знайти в тих розділах Альтернативної лінгвістики, в яких розглядаються топоніми, що походять від одної певної мови. Тут же подається просто список топонімів на території України, яким знайшлося більш-менш адекватне тлумачення із загального числа 1100 найменувань, прийнятих до аналізу. При цьому одиночні топоніми, тобто такі, що не входять до складу хоча б невеличких скупчень зі списку були виключені, як такі, що могли бути випадковим збігом. 

Абазівка, село на західній околиці Полтави – чув. апăс "жрець".

Абазівка, село на північно-східній околиці Зачепилівки, Харківська обл. – чув. апăс "жрець".

Абранка, село у Воловецькому р-ні, Закарпатська обл. – чув.  упран „берегти”.

Авратин, село на південній околиці Любара, Житомирська обл. – д.-анг. ǽfre "завжди, постійний", tūn "паркан", "поле", "двір", "будинок", "житло", сучасне анг.  town.

Авратин, село на північний схід від Волочиська Тернопільської обл. – д.-анг. ǽfre "завжди, постійний", tūn "паркан", "поле", "двір", "будинок", "житло", сучасне анг.  town.Аджамка, село східніше Кіровограду – чув. уçам "площа, теорія".

Акрешори, село у Косівському р-ні, Івано-Франківська обл. - чув. укăр „дубильна речовина”, шурă „білий” або шур „болото”. 

Арепівка, село на південь від Малої Виски, Кіровоградська обл. курд. ar "вогонь, полум'я", efiw "прощення"

Артасів, село північніше Львова – чув. уртăш "ялівець".

Атюша, село на північний схід від м. Батурина Чернігівської обл. – курд. ateş “вогонь”.

Баворів, село на півд. схід від Тернополя – курд. bawer "віра, надія", bavir "сокира"

Баглаї, село у Волочиському р-ні, Хмельницька обл.- курд. beq “жаба” і leyi “потік”.

Баглаї, село у Старокостянтинівському р-ні, Хмельницька обл.- курд. beq “жаба” і leyi “потік”.

Баглайки, село у Красилівському р-ні, Хмельницька обл. - як Баглаї.

Базалія, місто на півн. схід від Волочиська, Хмельницька обл. – курд. bazil "щедрий".
Базниківка, село на південний захід від Козьової Тернопільської обл. – курд. baz “сокіл”, nikul “дзьоб”.

Байбузи, село західніше Черкас – чув. пуй "богатіти", пуç "голова"

Бакша, село на захід від Сум – курд. baxş "прощення, подарунок"

Балакири, село східніше Городка Тернопільскої обл. – курд. bala "верх", kûre “ватра, пічка”.

Балаклея, райцентр у в Харківській  – курд. belek “білий”, leyi - “потік”.

Балаклея, село у Великобагачанському р-ні, Полтавська обл. – як попередні.

Балаклея, село у Смілянському р-ні, Черкаська обл. – як попереднє.

Баланівка, село на півд.. захід від Бершаді, Вінницька обл. – чув. пăлан "олень".

Балахівка, село південніше Олександрії, Кіровоградська обл. – чув. пулăх „родючість, плодючість”.

Балаховичі, село на півд. захід від Володимирця, Рівненська обл. – як Балахівка.

Балашівка, село східніше Березного, Рівненська обл. – чув. пулăшу "допомога".

Бараши, село в Ємельчинівському р-ні, Житомирська обл. – д.анг.bǽr  «залишений, оголений»,  ǽsсе «попіл».

Бараші, село на півд. схід від Ємельчина, Житомирська обл. – чув. пурăш "барсук".

Барашівка, село в околицях Житомира – як Бараші.

Бариш, річка, лп - курд. bariş “спокійний”. 

Баришівка, село на схід від Борисполя, Київська обл. – курд. bariş “спокійний”. 

Барташівка, село на південь від Погребища, Вінницька обл. – чув. пăтраш "переплутувати, бурлити".

Басань Нова і Стара, село на південь від Бобровиці, Чернігівська обл. – чув. пусăн "мучитись, страждати".

Бахмач, місто в Чепнігівській обл. – чув. пухмач "скарбниця".

Бачманівка, село на північ від Шепетівки, Хмельницька обл. – курд. bac "данина", man "майно".

Башарівка, село на східній околиці Радивілова, Рівненська обл. 

Башуки, село на північ від Терн–  чув. пăчăр "плямистий, пістрявий",  пăчăра "ланцюжок"ополя – курд. başok “яструб-перепелятник”.

Башуки, село при витоках Горині – курд. başok “яструб-перепелятник”.

Белз, місто у Сокальському р-ні, Львівська обл. - курд. belg "лист".

Бердичів, місто в Житомирської обл. –  курд. berd “камінь”, çew “гравій, пісок”.

Беришка, річка, лп Клевени, пп Сейма – курд. birûsk “блискавка, гроза”.

Бескиди, гірські форми у Карпатах – курд. beš "ліс", qad "кордон, межа".
Бирлівка, село Драбівського р-ну, Черкаська обл. – д.-анг. byrla „корпус, тіло”. 

Бишів, село Макарівського р-ну, Київська обл. – курд. bişav “розчин”, bişêv “розріджувати”.

Бишів, село Макарівського р-ну, Київська обл. – курд. bişav “розчин”, bişêv “розріджувати”. 

Бишів, село Радехівського р-ну, Львівська обл. – курд. bişav “розчин”, bişêv “розріджувати”. 

Болехів, місто в Івано-Франківській обл. – чув. пулăх „родючість, плодючість”.

Боржава, річка, пп Тиси - чув пăр „лід”, шывĕ "річка".

Бортятин, село на північній околиці Судової Вишні, Львівська обл. –.

Бохни, село на схід від Летичева, Хмельницька обл. - чув. пăхăн "підкорятися".

Бохоники, село на півд.. захід від Віінниці – чув. пăхăн "підкорятися".

Брескул, гора у Карпатах - чув. пăрăç „крижаний” і кўлě „озеро”. Пор. Туркул.
Бреч, річка, лп Снови, пп Десни, лп Дніпра – д.-анг. brec „шум, звук”. 

Буглаї, село у Старосинявському р-ні, Хмельницька обл. - афг. buglaj “чапля”,

Будзин, село в закруті Дністра, Тлумацький р-н, Івано-Франкоска обл. – чув. пуç „голова”. Таке пояснення підтверджується укр. будз "овечий сир" (фактично головка сиру).
Бузаки, село на захід від Каменя-Каширського, Волинська обл. - чув. пуç „голова”.

Бузівка, село на південь від Жашкова, Черкаська обл. – чув. пуç „голова”.

Булаї, село на півд. зіхід від Погребища, Вінницька обл. – як Буглаї.
Булахи, село північніше Кременчука, Полтавська обл. – як Болехів.

Булахів, село на півд.. захід від Козельця, Чернігівська обл. - як Болехів.

Буринь, райцентр Сумської обл. – д.-анг. burna „джерело, потік”, хоча скорше від слова "бурий". 
Буромка Велика і Мала, села на схід від Золотоноші, Черкаська обл. – чув. парăм "борг".

Буромка, село на північ від Ічні, Чернігівська обл. – чув. парăм "борг".

Ванжулів, село південніше Ланівців, Тернопільська обл. – чув.  ван "ломатися", чул - "камінь"

Ваневичі, село на півн. схід від Старого Самбора, Львівська обл. – чув. вун "пасмо", элчě "косий".
Варва, село на ріці Удай на півд.. схід від Прилук, чернігівська обл. – афг. varva “стерв’ятник”. 

Вельбівно (Вельбовно), село навпроти Острога, Рівненська обл. - двн. welb-en “виводити склепіння” і двн. ovan “піч”. 

Верин, село південніше Миколаєва, Львівська обл.  – чув. вěрене “клен”.

Верини, біля Жовкви, Львівська обл. – як Верин.

Воргол, село на ріці Ворголці, пп Клевені, пп Сейму – курд. war “місце”, gol “озеро”.
Ворвулинці, село на північ від Залищиків. розташоване вздовж каньйону річки Тупи (Дупи) – чув. вар "яр", вулă "стовбур".
Вороненка, село неподалік Говерли  - чув. вырăн „місце” та яка „гладкий, рівний”. 
Вороніж, місто в Сумській обл. – чув. вар "яр", анăш "ширина".
Вороняки, горбисте пасмо на півн. заході Подільської височини – як Вороняки, село.. 

Вороняки, село південніше Золочева, Львівська обл. - чув. вирăн "місце" і яка "гладкий". 

Ворохта, смт Яремчанської міськради,  Івано-Франківська обл  - чув. варак „яр” и ту „гора”. 

Гавареччина, село неподалік Золочева, Львівська обл. - чув. кăвар “розпечене вугілля”,  ěççыни “працівник” (в цілому – "гончарі"). Пор. Ков’ярі.

Гадомці Великі і Малі, села на північ від Козятина, Вінницька обл. – чув. кутан "пічкур".

Гайсин, райцентр у Вінницькій обл. – чув. кай "зад, задній, західний", çын "людин, люди".
Ганжалівка, село на північ від Дзвенигородки, черкаська обл. – курд. gonçal "рів, яма".

Гармаки, на захід від Бару, Вінницька обл. – курд. germik “тепле місце".
Гельмязів, село неподалік Золотоноші, Черкаська обл. – чув. кěлмěç “жебрак”.

Гептурка, річка, пп Великої Висі, лп Синюхи, лп Богу - чув. кěптăрка, кăптăркка "слабий". Пор. Нишла.

Гереженівка, село на схід від Умані, Черкаська обл. – чув. застар. кĕреш "кінець загону, обори", ĕне "корова".

Гермаківка, на південний схід від Борщева Тернопільської обл., – курд. germik “тепле місце”, germ ax “тепла земля”. Пор. Термахівка.

Говерла, гора у Карпатах -  чув. кăвар “гаряче вугілля”, Суфікс -ла вживається при утворенні прикметників.

Гожули, село на західній околиці Полтави - чув. кашăл "дружно".

Гошів, село Долинського р-ну, Івано-Франківська обл. - чув. кăш "соболь".

Гошів, село на південній околиці Овруча, Житомирська обл. – чув. кăш "соболь".

Грезля, річка, лп Ужа, пп Прип'яті, лп Дніпра – дісл. hrisla (д.-анг. hris) “кущ”.

Гунча, село на північ від Гайсина, Вінницька обл.. – курд. gunç "глиняний горщик".
Гусятин,  райцентр Тернопільської обл. - д.-анг. hyse "син", "юнак", "вояк"; tūn "село".
Гусятин, село Чемеровецького р-ну  Хмельницької обл. - д.-анг. hyse "син", "юнак", "вояк"; tūn "село".
Гуштин, село на півн. схід від Борщева, Хмельницька обл. курд. goşt "м'ясо".
Данцир, гора у Карпатах- чув. тун „відколюватися” і çыр „яр”.

Дашава, смт Стрийського р-ну, Львівська обл.  - чув. ту „гора”, шывĕ „річка”.

Девошин, село на північний захід від Овруча – курд. dewa “ліки”, şîn “горе”.
Дедеркали Великі і Дедеркали Малі, села в околицях Крем’янця Тернопільської обл. – курд. dederi "волоцюга", kal “старий”. 
Делятин Надвірнянського р-ну Івано-Франківської обл – д.-анг. dǽl, dell "долина"; tūn "село".
Джулинка, село на північний схід від Бершаді, Вінницька обл. – курд colan (джолан) “колиска”.

Джупинівка, село на західній околиці Іллінців, Вінницька обл. – курд çopan "вірьовка".

Джурджівка, село на північ від Дунаєвців, Хмельницька обл. курд. corge (джорге) "коло". 
Джурин, річка, лп Дністра - курд. çoran (чоран) “текти”. 

Джурин, село на захід від Чорткова, Тернопільська обл. - курд. çoran (чоран) “текти”. 

Джурин, село на півд. схід від Шаргороду. Вінницька обл. - курд. çoran (чоран) “текти”. 

Джуринці, село на півн. захід від Гайсина, Вінницька обл. - курд. çoran (чоран) “текти”. 

Дзеленці, село західніше Хмельницького – чув. çĕлен "змія".

Дземброня, гора у Карпатах - чув. çам „чудовисько” и пěрене „деревина, колода”. 
Дзендзелівка, село північніше Умані, Черкаська обл. – чув. çенçе 1. "мишиний горошок", 2. "пирій".

Диканька, райцентр Полтавської обл. – д.-анг. đicce „товстий”, anga „шип, вістря”.

Дирдин, село неподалік райцентру Городище, Черкаська обл. – д.-анг. đirda «третій».

Дюскин, село на північ від Рівного – чув. тĕксĕм "тьмяний". 

Есмань, річка, пп Реті, лп Десни, р. Есмань, пп Клевені, пп Сейму, р. Осмонь, пп Свапи, пп Сейму– курд. e’sman “небо”. 
Єліховичі, село на північній околиці Золочева, Львівська обл. – чув. елехей "нарозхрист".

Єньки, село на південь від Хорола, Полтавська обл. – чув. діал. енккĕ "верба".

Жашків, райцентр Черкаської обл. – чув. шашкă 1. "норка", 2. "рибальська снасть".

Жашковичі, село на півд. захід від Локачів, Волинська обл. – як Жашків.
Жван, річка, лп Дністра у Вінницькій обл.  - курд. jwan (жван) “зустріч, побачення”, cwan (джван) “гарний”.

Жван, річка, лп Дністра у Хмельницькій обл. - курд. jwan (жван) “зустріч, побачення”, cwan (джван) “гарний”.

Жван, село на південь від Мурованих Курилівців, Вінницька обл. - курд. jwan (жван) “зустріч, побачення”, cwan (джван) “гарний”.

Жванчик Великий, село у Дунаєвецькому р-ні, Хмельницька обл. – від Жван.

Жванчик, лп Дністра – від Жван.

Жванчик, пп Ушиці, лп Дністра – від Жван.

Желонь, річка, пп. Нижньої Прип’яті, лп Дніпра – д.-анг. scielian “розділяти”.

Жемелинці, село південніше Білогір'я, Хмельницька обл. - чув. çĕмел "копиця снопів", кĕмĕл "срібло".

Жерев, річка, лп Ужа, пп Прип'яті, лп Дніпра – д.-анг. gierwan “кипіти” або “прикрашати”.

Жерева, річка, лп. Тетерева, пп Дніпра – як Жерев.

Житомир – д.-анг scytta “захист”,  mære “границя”.

Жовква, місто у Львівській обл. - чув шыв "вода", хăва "верба".

Жукотин, село у Коломийському р-ні, Івано-Франківська обл.  -  чув. çăка „липа” формант – тин від д.-анг. " tūn "село".
Жукотин, село у Турківському р-ні, Львівська обл. - чув. çăка „липа”, формант – тин від д.-анг. " tūn "село".
Журжевичі,  село північніше Олевська, Житомирська обл. – чув. шăршă “запах”.

Журжинці, селопівнічніше Дзвенигородки, Черкаська обл. – чув. шăршă “запах”.

Замглай, річка, пп Десни, лп Дніпра - курд. zong "болото" і leyi "потік". 

Замглай, смт. Ріпкінського р-ну, Чернігівська обл. – як попереднє.

Замехів, село на схід від Нової Ушиці, Хмельницька обл.  –  чув. çăмха „клубок” або  çамка „чоло”.

Замехів, село на схід від Нової Ушиці, Хмельницької обл. – курд. zome "кочова громада", hйv- “вести”.

Зашків, село північніше Львова – чув. çеçке "квітка" або шашкă 1. "норка", 2. "рибальська снасть".

Зван, протока між Клевенню і Сеймом – курд. jwan “побачення, зустріч”. Пор. Жван, Жванчик.

Зерце, безстічна річка західніше Олевська, Житомирська обл. – д.-анг. sierc “сорочка”.

Зіньків, райцентр Полтавської обл. – д.-анг. sencan „занурювати, топити”, sengan „горіти”. 

Зозів, Зозівка, села на південний захід від Погребища, Вінницька обл. – чув çÿçе "верба, верболоз".

Зяньківці, село  в Немирівському р-ні, Винницька обл. – курд. zang “яр”.

Зяньківці, село в Деражнянському р-ні, Хмельницька обл. – курд. zang “яр”.

Івча, село на північ від Літина, Вінницька обл.. – чув. евчĕ "сват".

Ізки, село в Міжгірському р-ні, Закарпатська обл. - чув. ĕçкей „дівер”. 

Ірдинь, річка, лп Тясмина, пп Дніпра – чув. иртěн “відділятися”.

Ірдинька, річка, пп Дніпра вище Черкас - чув. иртěн “відділятися”.

Ірклеїв, село у Чорнобаївському р-ні, Черкаська обл. – від Ірклей. 

Ірклей, лп Дніпра - курд. erq “яр, круча” і leyi- “потік.

Ірклей, пп Тясмина, лп Дніпра – як попереднє.

Ірпінь, місто у Київській обл. – від назви річки Ірпінь.

Ірпінь, річка,  пп Дніпра - д.-анг. ear 1. “озеро”або 2. “земля” і д.-анг. fenn “болото, мул”.

Іршавка, річка, пп Боржави, місто Іршава на ній чув. ир „ранок”, шывĕ "річка". 

Ічня, райцентр Чернігівської обл. – д.-анг. eacnian „додавати, докладати”;
Кабарівці, село на північ від Зборова, Тернопільська обл. – курд. kabr "друг, людина".

Каветчина, село на південь від Кам'янця-Подільського, Хмельницька обл. – чув. хăват "сила".
Кагуїв, село на північний захід від Миколаєва, Львівська обл. – чув какай "м'ясо".
Кадиївці, село у Камянець-Подільському р-ні, Хмельницька обл. – чув. кат "гатка", йывăç "дерево, дерев'яний".

Какараза Хребет і полонина у Карпатах - кукāр "кривий, звивистий" та аçа "кушак (пояс)". 

Калагарівка, село на південній схід від Гримайлова Тернопільської обл. – курд. qal “розпалити”, agir “полум’я”.

Калатура, урочище у Карпатах - чув. хăла „жовтий”, тăрă „вершина”. 
Калуш, місто, Івано-Франківська обл.  -чув чув. хулаш „городище” від хула "місто".

Камбурліївка, село в південній околиці Павлиша, Кіровоградська обл  - чув. кăмпа “гриб” та пурлă “багатий”.

Камула, гора на південний схід від Звенигорода, найвища точка України поза межами Карпат і Кримських гір (471 м) - чув. камăр чул “кам’яна брила” при чул “камінь”.
Кандаурівські води, річка, лп Інгулу, лп Богу – як Кандаурове.

Кандаурове, село на північ від Кіровограду - чув. кăн “поташ” і тăвар “сіль”.

Каниж, село на півд. схід від Новомиргорола, Кіровоградська обл. – чув. кăнăш "сміття".

Кантелина, село східніше Іллінців, Вінницька обл. – чув. кăн "поташ", тĕл "місцевість", ен "сторона". Пор. Кандаурівсткі води.
Каратура, перевал у Карпатах - чув. хура „чорний”, тăрă „вершина”. 
Карашина, село на півд. східній околиці Корсуня-Шевченківського, Черкаська обл. – чув. кăрăш "козуб".

Карматура, хребет у Карпатах - чув. хурама "осокір", тăрă „вершина".

Кацмазів, село на півд.. захід від Шаргорода, Вінницька обл. – чув. куç “око”, маса “зовнішність”.

Кевеле, річка, пп Тиси, село Кевелове - чув. хĕвеллĕ "сонячний". 
Кевелове, село у  Рахівському р-ні, Закарпатська обл. - чув. хĕвеллĕ "сонячний".

Келеберда, село на лівому березі Дніпра напвроти Канева, Черкаська обл.. – фонетично добре підходить курд kele “голова”, berd “камінь”, однак, скорш за все, треба шукати визначення до афг. kālə “будинок”. 
Келечин - 
Киверці,  місто у Рівненській обл. – нім. Kiefer, свн. kiver "челюсть, підборіддя" або Kiefer "сосна".

Кизя, річка, лп Дністра, Хмельницька обл. –  курд. qezîya "нещастя".

Кизя, село на захід від Кам'янця-Подільського, Хмельницька обл. - курд. qezîya "нещастя".
Киликиїв, село на північний схід від Славути Хмельницької обл. – назва села подібна до назви гірської країни Кілікія в південно-східній частині Малої Азії неподалік від сучасних поселень курдів вздовж гірського кряжу Тавр, назва якого може походити від курд. tawer “скеля” – курд. kelek “пором” keleke “купа”.

Килтен, річка, лп Висі Вел., лп Синюхи, лп Богу – чув. килти "домашний".

Кимир, село неподалік Лагодова, Львівська обл. – чув. кěмěр "купа, безліч".

Кирдани, село в околиці Овруча, Житомирська обл.  – д.-анг. cyrten “гарний”;

Китайгород, село на півн. схід від Гайсина, Вінницька обл. – курд. kutayî "кінець".

Китайгород, село на півн. схід від Крижополя, Вінницька обл. – курд. kutayî "кінець".

Китайгород, село на схід від Кам'янця-Подільського, Хмельницька обл. – курд. kutayî "кінець".

Кичинці, село північніше Корсуня-Шевченківського, Черкаська обл. – чув. кичем "сумний".
Кичкирі, село півдненніше Радомишля Житомирськоїобл. – курд. keç “дочка”, kerî “частина”.

Кізлів, село західніше Буська, Львівська обл. – чув. кĕçлĕ "скорий".

Кінчаки, на схід від Галича, Івано_Франківська обл. – курд. kinc "одяг".

Клевань, смт в Рівненському районі – нім.  kleben, д.-анг. cleofian “клеїти, ліпитися”.

Клевень, річка, пп Сейму, лп Десни, лп Дніпра - д.-анг. cliewen “клубок, моток”. Пор.Кливини.

Кливини, село східніше Вільчої в Поліському р-ні, Київська обл. – д.-анг. cliewen “клубок, моток”, пор Клевень.
Кобилеччина, село в кількох кілометрах на південний схід від Золочева – чув. хăпала "обпалювати" і ěççыни “працівник”.
Ков’ярі, село зразу за Солонкою,  Львівська обл. - чув. кăвар “розпечене вугілля”.

Ковель,  місто у Рівненській обл.  – нім. Kabel “доля, жереб”, снн. kavel-en – “тягти жереб”.

Коврай, село на північний захід від Золотоноші, Черкаська обл. – чув. каврай "тліти, гнити".

Кодаки, село на південній околиці Василькова, Київська обл. – чув. катăк "уламок", "дефект".

Кодаки, село південніше Василькова, Київська обл. – д.-анг. cot(t)uc “мальва” неясного походження.

Кодима, річка, пп Бога, Одеська, Миколаївська обл. – чув. кӳтеме "пічкур". Пор. Кудима.

Козарі, село на півд.. захід від Рогатина, Івано-Франківська обл. – чув. каçару "прощення, пощада".

Козятин, райцентр у Вінницькій обл. – чув. кăçат "валянок".

Кокорів, село на півд. захід від  Крем’янця, Тернопільстка обл. - чув. какăр "крючкувата жердина" (кроква)

Кокошинці, село північніше Гримайлова Тернопільської обл. – курд. kok “жирний”, aş "юшка", але і в цьому випадку назва села може походити від укр. кокош “півень”).

Кокутківці, село на північний захід від Тернополя  – курд. ko “кривий”, kutek “дрючок”.

Колибань, село в східній околиці Хмельницького – курд. kol  “кущ”; banî “гора”.

Коломия, місто в Івано-Франківській обл. - чув. хула „місто”. 
Колонтаїв, село на південний захід від Краснокутська, Харківська обл. – назва села не походить від польського прізвища Kollontaj (Г. Егоров стверджує, що це прізвище чуваське), отож можна взяти до уваги чув. хуллен “повільний”, туй “весілля”. 

Колочава, село в Міжгірському р-ні, Закарпатська обл. - чув. хула „місто”.

Колтів, село на північний схід від Золочева, Львівська обл. - чув. калта "ящірка" 
Конатківці, село на захід від Шаргорода, Вінницька обл. – курд. qanat  "крило".

Корделівка, село північніше Вінниці - чув. кăрт "мало", ил "брати". 

Кордишів, село на схід від Кременця, Тернопільська обл. – чув. кăртăш "йорж".
Кормань, село на березі Дністра у Чернівецькійобл. – чув. кăрман "лящ".
Коросно, село неподалік Лагодова, Львівська обл.  – чув. кăрăс  “скудний, бідний” або карас "стільники".

Коростень, райцентр у Житомирській обл.  – анг. діал. care – “скельний ясен”, д.-анг. stаn – “камінь, скеля”. 
Коростишів, райцентр у Житомирській обл.  -  анг. діал. care – “скельний ясен”, д.-анг. sticca “палиця, патик”.

Корсів, село на північ від Радехова, Львівська обл. – чув. харсă "працьовитий".

Корсунь-Шевченківський, райцентр у Черкаській обл. – д.-анг. cursian  «плести».

Котельва, місто Полтавської обл. – чув.  хăтăлу "порятунок".
Котузів, село на схід від Підгайців – чув. хутаç 1. "мішок, торба". 2. "стручок".
Кошмак, село на півд. східній околиці Корсуня Шевченківського, Черкаська обл. – курд. kuçmok "боягуз"

Кретівці (від Кретел), село на південний схід від Збаража, Теропільська обл.  – чув. кěрет “відкритий”, тěл “місце”; село розташоване на рівному, відкритому місці; 

Кудашеве, село південніше Чигирина, Черкаська обл. – назва села може походити від поширеного прізвища Кудаш, яке може бути пояснене з допомогою чув. кут “зад”, аш “м’ясо”. 
Кудиївці, село на захід від Жмеринки, Вінницька обл. – чув. кат "гатка", йывăç "дерево, дерев'яний".

Кудима, лп Бога нижче Летичева, Хмельницька обл. – чув. кӳтеме "пічкур". Пор. Кодима.

Кукезів, село на півн. схід від Львова - чув кăк "корінь, пень", ĕç "робота".

Кукуль, гора у Карпатах -  чув. кукăль „пиріг”. 
Кулажинці, село західніше Пирятина, Полтавська обл. – чув кулăш "сміх".

Кумейки, село на півн. схід від Корсуня-Шевченківського, Черкаська обл. – чув. кÿме "віз", икĕ  "два".

Куткір, село на лівому березі Полтви, Львівська обл.  - чув. кут “стовбур, комель” та кěр(е) “міцний”.

Куянівка, село в південній околиці Білопілля, Сумська обл. відоме прізвище Куян – чув. куян “заєць”.

Лабич, село на півн. схід від Буська, Львівська обл. – чув. лăп "тихо, слабо", ěç "робота".

Лапшин, село південніше Ходорова, Львівська обл. - чув. лăпчăн 1. "притискатися", 2. "ховатися".
Латовня, річка, пп. Теньки, пп. Тні, пп Случі, лп  Прип'яті, лп Дніпра – д.-анг. lātteow “провідник”. 

Латорица, річка на Закарпатті  – чув. лутра „низький”.

Либохора, село у Сколівському р-ні Івано-Франківської обл. - чув.  лапа і хура мають однакове значення  „брудний”,  курд. liba "овеча вовна" і xarû "чистий". 

Либохора, село у Турківському р-ні Львівської обл. - чув.  лапа і хура мають однакове значення  „брудний”,  курд. liba "овеча вовна" і xarû "чистий". Оскільки поблизу інших топонімів курдського походження нема, перевагу має чуваське тлумачення.

Лумшори., село у Перечинському р-ні,  Закарпатська обл. -  чув. лăм „волога, сирість” і шуры як форму 3-ї особи від шур „болото”. Пор. Акрешори.
Люцемер, одне з Шацьких озер –  “мале море” (нім. lütt, lütz, двн. luzzil “малий”, двн. mer, нім. Meer, “море”). 

Магура, гори у Карпатах -  чув. мăкăр „бугор, пагорб”. 

Макунів, село південніше Судової Вишні, Львівська обл. - чув. мăкăнь "мак".

Манчул, Менчул, Менчил, Менчиль, можливо також Мингол, гори у Карпатах - чув. мăн "великий", чул "камінь".
Манятин Славутського р-ну Хмельницької обл. – д.-анг. manian "попереджати, оберігати", tūn "село".
Мерва, село в околицях Берестечка Волинської обл. - нім. Merle, ст.-в.-нім. merla “кос, чорний дрізд”.

Мерефа, місто у Харківській обл. – сп. іран.  mar- /mer- «мертвий, вмирати» і перс. afy "змія". 
Миротин Здолбунівськоно р-ну Рівненської обл. – д.-анг. mūr "стіна, мур", tūn "село". 
Мирутин Славутського р-ну Хмельницкої обл. – д.-анг. mūr "стіна, мур", tūn "село". 

Мирча, село західніше Димера, Київська обл. – д.анг. mearce «границя»; 

Мирча, село південніше Малина, Житомирська обл. – д.анг. mearce «границя».

Митулин, село Західніше Золочева, Львівська обл. - чув. мутала  "плутати".

Михиринці, село на північний схід від Волочиська – курд. mexer “руїни”.

Мончинці, село на півд. захід від Козятина, Вінницька обл. – чув. мунча "лазня".

Морсівка, пп. Різні, лп. Ірші, лп Тетерева, пп Дніпра – д.-анг. mor, мн. mors “багно”.

Мосир Новий і Старий, села на південний захід від Рожища, Волинська обл. – двн. masar “клен”.

Мосир, село на північний захід від Володимира-Волинського, Волинська обл. – двн. masar “клен”.

Мошурів, село на захід від Тального, Черкаська обл. – чув. мăшăр "пара".

Мукарів Підлісний, село на північ від Дунаївців, Хмельницька обл. –  чув. мăкăр "пагорб".

Мурафа, річка, лп Дністра – як попередні.

Мурафа, село неподалік Богодухова, Краснокутський р-н, Харківська обл. –  mor/mur/mar та afi/api в іранських мовах мають однакове значенням “змія”.

Мурафа, село у Шаргородському р-ні, Вінницька обл. – як попереднє. –  mor/mur/mar та afi/api в іранських мовах мають однакове значенням “змія”.

Мухарів, село на північ від Шепетівки, Хмельницька обл. – можливо, як Мукарів.
Навля, річка, пп Десни – курд. newal “яруга”.

Нараїв, село у Бережанському р-ні, Тернопільська обл. – курд.  nar – “вогонь”, e'yal “сім'я”.

Нараїв, село у Дубенському р-ні, Рівненська обл. - nar – “вогонь”, e'yal “сім'я”. Нараївка, річка, лп Гнилої Липи, лп Дністра - курд.  nar – “вогонь”,  e'yal “сім'я”. 

Нараївка, село на південний схід від Ємичина Житомирської обл. – курд. nar – “вогонь”, e'yal “родина”; 

Нараївка, село у Гайсинському р-ні, Вінницька обл. – курд. nar – “вогонь”,  e'yal “сім'я”. 

Нараївка, село у Галицькому р-ні, Івано-Францівська обл. – курд. nar – “вогонь”,  e'yal “сім'я”. 

Нараївка, село у Славутському р-ні, Хмельницька обл. – курд. nar – “вогонь”,  e'yal “сім'я”. 

Негівці, село північніше Калуша, Фвано-Франківська обл. – курд. neqil "оповідання".

Нетішин, місто у Рівненській обл. - “ясенева верша” (нім. Netz від герм. net „сітка“ і eschen “ясеневий, зроблений з ясена”. 

Ниверка, село на захід від Камянця-Подільського, Хмельницька обл. – курд. nîvro "полудень".

Нивра, село на півд. схід від Борщева, Тернопільська обл. - курд. nîvro "полудень".

Нишівці, село на південь від Мурованих Курилівців, Вінницька обл. – курд. nişa "гуща".

Нишла, річка, лп Серету, лп Дністра – чув. нишлĕ "безсилий". Пор. Гептурка.

Ніжин, райцентр Чернігівської обл. – афг. nixan, перс. nišan “знак, ознака”.

Німшин, село на півн.захід від Галича, Івано-Франківська обл. – курд. nimûş "вишивка".

Нічлава, річка, лп Дністра – курд. niç "ластівка", law "дитина".
Нобель, село і озеро на захід від Зарічного Рівненської обл. – нім. Nabel, двн. nabalo “пуп”.
Обертин Тлумацького р-ну Івано-Франківської обл – д.-анг. ofer, нім ober "верхний"; tūn "село".
Обеста, річка, лп Клевені, пп Сейму – ір. ab, ob "вода" і ягн. asta "гучний". 

Овруч, райцентр у Житомирській обл.  – анг. of rock “на скелях”, “біля скель”, “скельний”. 
Одаї, село Крижопільського району, Вінницька обл. - чув. утǎ 1. “сіно”, 2. “острів, улоговина”, ай “низ, підніжжя, нижній”,  уй "поле".
Одаї, село Тисменецького району, Івано-Франківська обл.– чув. утǎ 1. “сіно”, 2. “острів, улоговина”, ай “низ, підніжжя, нижній”,  уй "поле".
Одаїв, село Тлумацького району, Івано-Франківська обл. – чув. утǎ 1. “сіно”, 2. “острів, улоговина”, ял “село”. 
Одая, хутір біля села Чуньків Заставненського району, Чернівецька обл. – чув. утǎ 1. “сіно”, 2. “острів, улоговина”, ай “низ, підніжжя, нижній”,  уй "поле"..
Оздів (від Озтел), село на південний захід від Луцька – чув. уçă “відкритий”, тěл “місце”.

Онацківці, село на південь від полонного, Хмельницька обл. – чув. анăç "захід сонця".
Онут, село на березі Дністра в Чернівецькій обл. – чув. ăн "рясний, багатий на", утă "сіно".
Орадівка, село на захід від Умані, Черкаська обл. – чув. чув. ăрат "рід, плем'я".

Оратів, село на південь від Тульчина, Вінницька обл. -  чув. ăрат "рід, плем'я".

Орданівка, село на півд.. захід від Диканьки – чув. уртăн "виснути".

Оржиця, райцентр у Полтавській обл.  – мок. оржа „гострий”. 
Оржиця, річка, пп Сули, лп Дніпра  – мок. оржа „гострий”. 
Охтирка, райцентр Сумської обл. – чув. ухтар "шукати".

Пакуль, село західніше Чернігова - д.-анг. pǽc-an „обманювати”, д.-анг. ioll „лайка образа”.

Палашівка, село західніше Чорткова Тернопільської обл. – курд. pelaş "солома".

Панчове, село на південний схід від Новомиргорода, Кіровоградська обл. – курд. penç "лапа, кіготь".

Пастиль, складова назв сіл у Великоберезнянському р-ні, Закарпатська обл. - чув пус „колоти, різати” і тĕл „місце”. 
Пединівка, село на півн. схід від Дзвенигородки, Черкаська обл. - чув. пĕтĕн "цілий"

Пединка, село на півд. захід від Любара, Житомирська обл. - чув. пĕтĕн "цілий".

Перемишляни, райцентр, Львівська обл  – чув. пěрěм – “моток”, ешěл “зелений”. Словянське походження не виключене.

Перлівці, село на північний захід від Галича, Івано-Франківська обл. – чув. пĕрле "гертом".

Пилатківці, село на півд. схід від Чорткова, Тернопільська обл. – курд. pelût "жолудь".
Пирки, село північніше гирла Прип’яти, Київська обл. – курд. pîrq “регіт”.

Полтва, річка у Львові, Полтва пп Горині у її верхів’ях - чув. палтла “швидкий”.

Помокли, село східніше Переяслава-Хмельницького, Київська обл. – мок. помоха „імла”. 

Потутори, село Бережанського р-ну, Тернопілька обл.. – чув. пăв “давити”, тутăр “хустка”.

Потуторів, село східніше Крем’янця, Тернопільстка обл. - чув. пу "душити, тиснути", тутăр "хустка".

Прип’ять, річка лп Дніпра – д.-анг. frio “вільний”,  frea “пан, бог”,  pytt “яма, калюжа, джерело”.

Псел, Псло, річка, лп Дніпра – мок. пси ляй, ерз. пси лей „горяча річка”. 
Пукасівці, село на захід від Галича, Івано-Франківська обл.. – чув. паккус "валок, віхоть".

Пукляки, село на захід від Кам'янці-Подільського, Хмельницька обл. – чув. пуклак "тупий, короткий".

Пулемець, село біля Шацьких озер -  “повна міра зерна” (нім. volle Metze, двн. fulle mezza). 

Пулемецьке, одне з Шацьких озер – як Пулемець.

Пултівці, село на захід від Вінниці – чув. палт "швидко", йăва "гніздо, житло".

Пульмо, село на березі Пулемецького озера, Волиньська обл. - чув. пÿлме "засік, комора".

Путринці, село на північ від Ізяслава, Хмельницька обл. – чув. пăтран "мутнеть".

Пчани, село на півн. схід від Стрия - Львівська обл. – чув. пĕччен "одинак, єдиний".

Рава Руська, місто у Жовківському р-ні, Львівська обл. – курд. rawe "настрій", можливо також раніше "стоянка".

Радехів, райцентр Львівської обл. – нім. Rad “колесо”, Achse  “вісь”.

Радивилів, райцентр Рівненьської обл. - нім. Rad “колесо”, Eibe, герм. īw- (з різними суфіксами) “верба”.

Райківці, село на півд. захід від Хмельницького – курд rayek "походження, стать".
Раставиця, річка, лп Росі, пп Дніпра - rast "прямий", av "вода".

Растів, село західніше Турійська, Волинська обл. – двн. rasta “місце стоянки”.

Ратнів, село  біля Луцка – як Ратно.

Ратно, місто у Волинській обл. - свн. roten “корчувати” (“Викорчуване”).

Ребедайлівка, село на півд. схід від Сміли, Черкаська обл. – курд. riba "користь, вигода", dayîn "давати".
Ревбинці, село на півд. схід від Золотоноші, Черкаська обл. – курд. riv "полум’я", bina "будівля". 
Редвинці, село на півн. схід від Хмельницького – курд. red "зникати", wêne"малюнок"/

Ретик, річка, пп Реті – курд. rêtin “лити”.

Реть, річка, лп Десни – курд. rêtin “лити”.
Риботин Коропського р-ну Чернігівської обл. – д.-анг. rūwa "покриття, кришка", tūn "село".
Рихта, річка, лп Тростяниці, пп Ірші, лп Тетерева, пп Дніпра – д.-анг. riht, ryht “правий, прямий”. 
Рогатин районний центр Івано-Франківської обл – д.-анг. ryge "жито"; tūn "село".
Рома, річка пп Десни, лп Дніпра – д.-анг. romian „стреміти”, д.-сакс. romon „цілитися”. 

Ромни, райцентр Сумської обл. – д.-анг. romian „стреміти”, д.-сакс. romon „цілитися”. 

Ромодан, смт Миргородського р-ну, Полтавська обл. – д.-анг. rūma „простір, площа”, д.-анг. dān „вологий, волога місцевість”.

Рункошів, село на схід від Кам'янця-Подільського, Хмельницька обл. – курд. rûn "жир, олія", kaşi "глиняний посуд".
Рухотин Хотинського р-ну Черновицкої обл. – д.-анг. rūh "необроблений, грубий"; tūn "село".
Сабарів, південна околиця Вінниці – чув. сапăр "тихий, лагідний".

Сабарівка, село на півд.. схід від Оратова, вінницька обл. – як Сабарів.

Саверці, село південніше Шепетівки, Хмельницька обл. – від етноніма савіри, які вважаються предки чувашів.

Саверці, село у Попельнянському р-ні, Житомирська обл. – від етноніма савіри, які вважаються предки чувашів.

Саджава, село у Богородчанському р-ні, Івано-Франківська обл. -  чув. сĕт „молоко”, шывĕ „річка”. 
Саїнка. село на східній околиці Чернівців, Вінницька обл. – курд. sayî "ясний".
Салатрук, річка, пп Бистриці-Надвірнянської, лп Дністра. _чув. салат „розкидати, розбризкувати”. 

Самари, село Ратнівського р-ну на Волині - чув. самăр "жирний".

Самушин, село на північ від Заставни, Чернівецька обл. – курд. samî "шнур", şîn "зелений".

Санжари Нові, райцентр Полтавської області – мок. сянгяря „зелений”. 

Сапанів, село північніше Кременця, Тернопільська обл. – чув. супăнь “мило”,  супăн “мучитись”.

Саражинка, село на півн. захід від Балти, Одеська обл. – курд. sar "холодний",  ajinî "житло".
Сасанівка, село на південний схід від Полонного, Хмельницька обл. - чув. сусăн "слабнути".

Сатанів, місто на захід від Городка, Хмельницька обл. – чув. сутăн "купувати", "продаватися".

Сатиїв, село на півн. схід від Дубна, Рівненська обл. – чув. сутă "торгівля".

Свеса, річка, лп Івотки, лп Десни, лп Дніпра  – д.-анг. swǽs „особливий, улюблений, приємний”. 

Свеса, смт у Ямпільському р-ні, Сумська обл. – д.-анг. swǽs „особливий, улюблений, приємний”.

Северини, на крайньому півн. сході Староконстянтинівського р-ну, Хмельницька обл – від етноніма савіри, які вважаються предки чувашів.

Сейм, річка,  лп Десни, лп Дніпра – д.анг. seam „край”, „облямівка”, „рубець”. Селятин Путильського р-ну Чернівецької обл. – д.-анг. sele "житло, хата", tūn "село";.
Сенча, село у Лохвицькому р-ні, Полтавська обл. – мок. сенч „кряква”.

Серет Лівий, річка, доплив Серета, Львівська обл. – курд. sereta “початок”, siret "щлях",  гебр. seret "стрічка".

Серет Малий, річка, пп Дністра, Чернівецька обл. – курд. sereta “початок”, siret "щлях",  гебр. seret "стрічка".

Серет Малий, річка, пп, Серета Лівого, лп Серета, Львівська обл - курд. sereta “початок”, siret "щлях",  гебр. seret "стрічка".

Серет Правий, річка, доплив Серета, Львівська обл – курд. sereta “початок”, siret "щлях",  гебр. seret "стрічка".

Серет, річка, лп Дністра - курд. sereta “початок”, siret "щлях",  гебр. seret "стрічка".

Серет, річка, лп Дунаю - курд. sereta “початок”, ліпше підходить гебр. seret "стрічка".

Сингаї, село в околицях Коростеня, Житомирська обл. – курд. sing "будяк".
Сингури, село південніше Житомира – курд. sing “будяк”, ûre “насіння”.

Сихів,  село у Стрийськосу р-ні, Львівська обл. – чув. сых „пильний”. 
Сихів, житловий масив у Львові, колишнє село – чув. сых „пильний”. 
Сквира, райцентр у Київській обл. - д.анг. swiera «шия», «яр, ущелина».

Сквирка, лп Росі, пп Дніпра – від Сквира.
Сковятин Борщівського р-ну Тернопільської обл. – д.-анг. scuwa "тінь, захист", tūn "село".
См’яч, річка, пп Снови, пп Десни, лп Дніпра  – д.-анг smieć „дим, пара”. 

Сміла, районний центр, Черкаська обл. – д.-анг. smiellan «вдарити, тріснути».

Снов, пп Десни, лп Дніпра  - не походить від д.-анг. snaw „сніг”, а від д.-інд. snauti „текти, струмити” (М. Фасмер). Тут була прабатьківщина давніх індійців. 
Сож, річка, лп Дніпра – осет. soj «жир, сало».

Сокаль,  райцентр, Львівська обл. - чув. сакал "белое пляма, мітка" (на тварині), сухала "орати", сухалĕ "рослина козелець" (Tragopogon).

Сопошин, частина міста Жовква, Львівська обл. – чув. супах "лящ".

Сохуженці, село на півдні Ізяславського р-ну, Хмельницька обл. - чув. сăхă çын "скупа, жадна людина".

Стир, річка, пп Прип’ті – нім. Stör, двн. stür(e) “осетер”. 

Стрипа, річка, лп Дністра -  с.-н.-нем. strīpe “смуга”.

Сула, річка, лп. Дніпра – мок. сюла, ерз. сюло „кишка”,  д.-анг. solu „калюжа” та ін.

Сулимів, село на півн. схід від Львова – чув. чув сылăм "роса".

Сулківка, село на північ від Хмельника, Вінницька обл.- чув. сулкала "хитати, гойдати".

Супой, річка, лп Дніпра –  ерз. сюпав „багатий”. 

Таль, річка, пп Тетерева, пп Дніпра – д.-анг. dǽl «долина».

Тарапунька, річка, пп Лютеньки, лп Псла, лп Дніпра – ір. tar(a) “чорний”, pongo, ponka, fank – будь-який маленький круглий предмет, зокрема гриб. 

Тараща, райцентр в Київській області - д.-анг. đār «тут, там»»,  ǽsc «ясен».

Тардани, село на півд. схід від Кам'янки Буської, Львівська обл. – чув. туртăн "тягтися".

Таурів, село західніше Тернополя – курд. tawer “скеля” (якщо вірити топографічній карті, окремий високий камінь неподалік села є).

Тахтаулове, село неподалік Полтави – чув. тăхтавал “переривати”, хоча не виключене походження від ір. tahta “дошка”.

Тевшак, річка, лп Апшиці, пп Тиси. - чув тĕв "петля", -шак – суфікс прийменника.

Тейсарів, село на півн. схід від Стрия, Львівська обл. 

Теклівка, село на південь від Шаргорода, Вінницька обл. – курд.  têkil  “безладний”.

Теклівка, село на північний захід від Овруча, поруч з Девошиним, Житомирська обл. – курд.  têkil  “безладний”.

Текліне, село на схід від Ратно, Волинська обл. – курд.  têkil  “безладний”. 

Текля, село на південь від Ратно, Волинська обл. – курд.  têkil  “безладний”.

Теклянівка, село на півн. захід від Радомишля Житомирської обл. – курд.  têkil  “безладний”.

Темирівці, село західніше Галича, Івано-Франківська обл.  – чув. тимěр “залізо”;

Темпа, невисокі гори біля Великого Бичкова і північніше Кобилецької Поляни – чув. тĕм "пагорб, купа",  пÿ "тулуб, фігура, зріст".
Тересва, річка, лп Тиси  -  чув тăрă "прозорий", шывĕ "річка". 
Терешова, річка, пп Тересви -  чув тăрă "прозорий", шывĕ "річка". 

Терлівка, село на південній околиці Летичева, Хмельницька обл. - чув. тĕрлĕ "вишивати", тĕрле "різний". Пор. Тирлівка.

Термахівка, село на північний захід від Іванкова Київської обл. – курд. germ “теплий”, курд. term "тіло, труп", ax "земля". Пор. Гермаківка.

Тершаків, село у Городоцькому р-ні, Львівська обл. –  курд. terş "худоба".

Тершів, село у Старосамбірському р-ні, Львівська обл. - курд. terş "худоба".

Теслугів, село на північ від Радивілова, Рівненська обл. – чув. тêс "колір", лăк "кут".

Тетевчиці, село на півн. сіхд від Радехова, Львівська обл. - чув. тетел  "рибацька сітка".

Тетіїв у Київській області – д.-анг. tætan «радувати, пестити».

Тетіїв, місто в Київській обл. – чув. тете "старший брат".

Тетільківці, село біля Підкаменя у Бродівськрму р-ні, Львівська обл. - чув. тетел  "рибацька сітка”, кил “дім, родина”. 

Тетільківці, село на півд. схіл від  Крем’янця, Тернопільстка обл. - чув. тетел  "рибацька сітка".

Тиврів, місто південніше Вінниці – курд tewr "манера", tivir "редиска".

Тилявка, село на схід від Кременця, Тернопільська обл. – курд. tîl "твань", av "вода".

Тиманівка, село на південний захід від Шостки, Сумська обл. – курд. temenî "кучері", temen "вік, життя".
Тиманівка, село південніше Тульчина, Вінницька обл. – курд. temenî "кучері", temen "вік, життя".

Тимар, село південніше Гайсина, Вінницька обл.  – чув. тымар “корінь”. 
Тирлівка, село на півн. схід від Бершаді, Вінницька обл. – чув. тĕрлĕ "вишивати", тĕрле "різний". Пор. Терлівка.

Тиса, річка у Закарпатті -  чув. таса „чистий”.

Товтри село на північ від Заставни, Чернівецька обл. – чув. ту "гора" і тăрă "вершина".

Товтри, скеляста гряда в Західній Україні - чув. ту "гора" і тăрă "вершина". 

Тонтівка, село на західній околиці Чернівців, Вінницька обл. – курд tund "суворий".
Торгановичі, село на півн. схід від Старого Самбора, Львівська обл. – чув. таркăн "втікач, волоцюга".
Траулин, село східніше Шепетівки, Хмельницька обл. – чув. тĕревле "підперати".

Тубільці, село на півд. схід від Канева, Черкаська обл. – чув. тăпăл "викорчовувати".

Тумир, село на північ від Галича, Івано-Франківська обл. - чув. тымар “корінь”.

Туради, село на захід від Жидачова, Львівська обл.  – чув. турат “гілка”; 
Турбів, село на північний схід від Вінниці – чув. тăрпа  "комин".
Турка, райцентр у Львівській обл. _ д.-булг. *turku "стоянка, торжище". 
Туркул, гора у Карпатах - чув. тăрă „вершина”, кÿлě „озеро”. 
Тускар, річка, пп Сейму – курд. tûz “береза”; karî “гриб” (в цілому – “підберезник”).

Тустань, висока кам'яна скеля неподалік Дрогобича, Львівська обл.  –  тус може бути ранньою формою чув. чул, фонетично відповідного фонетично тюркському taş “камінь”. Для другої частини слова може підійти чув. тěм "горб, пагорб". Таке тлумачення сумнівне, бо ще є село Тустань на північній околоці Галича, для якого подібна назва була б невмотивованою.

Тутаки, село на півн. схід від Решетілівки, Полтавська обл. – чув. тутăх "іржа".

Тютьків, село на півд.. околиці Вінниці – чув. тÿт "сопілка".

Тязів, село на південь від Галича, Івано-Франківська обл. – курд. taze "новий".
Тясмин, річка, пп Дніпра – курд. tasme "ремінь".
Увин, село на півн. сіхд від Радехова, Львівська обл. - чув. аван "добрий",  авăн "овин, клуня".

Уж (Уша), річка, пп Прип'яті, лп Дніпра - до лат. ùsio, ùsus “звичай”, “використання” та анг. use “вживання”, “користування”.

Узин, місто в Київській обл. - чув. усăм "площа, дільниця".

Узин, село на півн. схід від Івано-Франківська – чув. усăм "площа, дільниця".

Уланів, село на північнмй схід від Хмельника, Вінницька обл.- чув. юлан "вершник".

Улашанівка, два села, одне на північ від Славути, Хмельницька обл., друге на південний схід від Новогаду Волинського, Житомирська обл.. – чув. улăш "міняти", ен "сторона, місцевість".
Улашівка, село біля Таращі, Київська обл. – чув. улăш "міняти"ю
Улашківці, село на північ від Заліщиків - чув. улăш "міняти", кивĕ "старий".
Умань, місто в Кіровоградській обл. – чув. юман “дуб”.

Урмань, село Бережанського р-ну, Тернопільська обл. – чув. вăрман “ліс”.

Ушковичі, село неподалік Лагодова, Львівська обл. – чув. вышкал “схожий, подібний”. 

Ушомир, село на річці Уша в  Коростенському р-ні, Житомирська обл. -  назва річка Уша і д.-анг. mære “границя” від лат.  mùrus “мур”.

Фаринки, село східніше Каменя Каширського Волинська обл. – нім Fähre "пором, переправа" від *fahreja "переводити, перевозити".

Фастів, райцентр у Київській обл. - д.анг. fǽst «сильний, міцний». 
Халаїдове, село на півд. захід від Монастирища, Черкаська обл. – чув. хăла “рудий”, йыт “пес”.

Харалуг, село на півн. захід від Корця, Рівненська обл. – чув. хура "чорний",  лăк "кут".

Харасея, пп Свапи, пп Сейму – курд. xarû “чистий”, eşîya “річ”, xur “швидка течія”; сп. ір. xur, xor “сонце” і saia “сяяти”. 
Харпачка, село півнчніше Ладижина, Вінницька обл. – чув. хăр "сухий, пучах "колосок".
Харсики, село на півд.. захід від Лохвиці , Полтавська обл. – чув. хурсă "важіль, ручка".

Хиночі, село західніше Дубровиці, Рівненська обл. – чув. хěнеш "битися".
Хирів, село на півн. захід від Старого Самбора, Львівська обл. – чув. хыр "сосна".
Хобултова, село східніше Володимира-Волинського, Волинська обл. – нім. Kobold “демонічна істота”.

Ходори, село в Радомишльському р-ні, Житомирська обл. – д.-анг. hador “бадьорий, жвавий”.

Ходорів, райцентр Львівської обл.  – чув. хатăр “жвавий, веселий”; це слово запозичене булгарами з германських мов (да. hador, двн. heitar, див. інші назви).

Ходорівці, село на південь від Кам'янця-Подільського, Хмельницька обл. – як Ходорів.
Ходорків, село в Попельнянському р-ні, Житомирська обл. – д.-анг. hador “бадьорий, жвавий”.

Ходорківці, село південніше Бібрки, Львівська обл.  – як Ходорів.

Ходурки, село в Новоград-Волинському р-ні, Житомирська обл – д.-анг. hador “бадьорий, жвавий”. 

Хомора, річка, лп Случі, біля Полонного, Хмельницька обл. – чув. хăмăр "коричневий".

Хоморець, річка, лп Хомори, лп Случі, Хмельницька обл. від Хомора.

Хорів, село північніше Острога, Рівненська обл. – чув. хăр "сухий".

Хоровець, село на північ від Шепетівки, Хмельницька обл. – як Хорол.

Хорол, місто у Полтавській обл. - чув хурал "охорона".

Хорол, річка, пп Псла, лп Дніпра - чув хурал "охорона".

Хорол, село північніше Ромнів, Сумська обл. - чув хурал "охорона".

Хорупань, село на півн. захід від Дубна, Рівненська обл. – чув хăр "сухий", пан "яблуня".

Цевеличі, село на південь від Локачів, Волинська обл. чув çĕвĕ "шов", çĕвĕле "робити шов".

Ценів, село півн. схід від Бережан, Тернопільська обл. - чув. çěнě „новий”. 

Ценява (Цинева), село на південь віж Рожнятова, Івано-Франківська обл - чув. çěнě „новий”. 
Ценява, село на північ від Коломиї, Івано-Франківська обл - чув. çěнě „новий”. 
Цеперів, село Луцького р-ну на Волині - чув. чипер "гарний".

Цепцевичі, село на захід від Сарн, Рівненська обл. – чув. çип “нитка”, çěвě “шов”. 

Церем, річка, лп Случі, пп. Прип’яті – чув. çерем "дерен".

Цетуля, село на півн. схід від Яворова, Львівська обл. - чув. çи "їсти", тулă "пшениця".

Цеценівка, село на півд. схіл від  Крем’янця, Тернопільстка обл. – чув. çеçен "трав'янистий, покритий травами".

Цир, річка, пп. Прип’яті і с. Цир – нім. Zier “прикраса”, двн. zieri “гарний”. 

Цир, село на річці Цир, західніше Любешова, Волинська обл. –як річка Цир.

Цитуля, село на захід від Жовкви, Львівська обл. – як Цетуля.

Цицори, село на захід від Тернополя – чув. çĕçĕ "ніж, ножовий", çиç "сяяти, франтити", ар "чоловік".

Цицорка, річка, лп Стрипи, лп Дністра – від Цицори.

Цумань, село східніше Ківерців, Волинська обл. –  нім. zu Mann “до чоловіка”, що може бути  використане для назви оселі поодинокої людини.

Чабарівка, село на західній околиці Гусятина, Тернопільська обл. – чув. чăпар "строкатий".

Чаниж, село на півн. схід від Буська, Львівська обл. – курд. can "душа", eş "біль, страждання".

Чаньків, село на захід від Дунаєвців, Хмельницька обл. – чув. чăнкă "крутизна, крутий".

Чаруки, село на півд. захід від Луцька – чув. чарак "підпорка".

Чев (Лімниця), річка, лп Дністра - курд. çew “гравій, пісок”.

Чемків, село на лівому березі Прип’яти при впаденні в Дніпро, Київська обл. – курд. çem “річка”, kew “голубий”. 
Чепелі, село на північний схід від Хмельника, Вінницька обл. -  курд. çepel “брудний”.

Чепелі, село неподалік Бродів, Львівської обл. -  курд. çepel “брудний”. 
Чепелів, село на півн. схід від Щорса, Чернігівська обл. – курд. çepel “брудний”.

Чепелівка, село в околицях Красилова, Хмельницька обл. – курд. çepel “брудний”. 

Чепліївка, село на схід від Білої Церкви, Київська обл. – курд. çepel “брудний”.

Черепин, село на південь від Львова – чув. чĕрĕп "їжак".

Черепин, село на півн. східній околиці Тетієва, Київська обл. – чув. чĕрĕп "їжак".

Черкаси – чув. каси від кассă “село, вулиця”.

Чернігів – д.-анг. ciern „вершки, жирне молоко”, cū,  англ. cow „корова”, хоча слов’янське назви міста теж не виключаеться.

Чечеліївка, село на південь від Олександрії, Кіровоградська обл. - курд. çê "добрий", çêli "дитина", çêlî "рід, плем'я".

Чечельник, місто на півд. захід від Бершаді, Вінницька обл. – курд. çê "добрий", çêli "дитина", çêlî "рід, плем'я".

Чечельник, село на півн. захід від Кам'янця-Подільського, Хмельницька обл. – курд. çê "добрий", çêli "дитина", çêlî "рід, плем'я".

Чикиркозівка, село західніше Шполи, Черкаська обл. – чув. чĕкĕр "страждати на пронос", хыç "зад".

Чижки, село на півночі Старосамбірського району,  Львівська обл.  – чув. чышкă “кулак”.

Чишки, село на південно-східній околиці Львова,  Львівська обл.  – чув. чышкă “кулак”.

Чишки, село на північний схід від Олеська,  Львівська обл.  – чув. чышкă “кулак”.

Чугали, село на східній околиці Кременця, Тернопільська обл. – чув. чăкăл "дружно".

Чуньків, село в Заставнівському р-ні, Чернівецька обл. – чув. чăнкă "крутизна, крутий".

Чуперносів, село неподалік Лагодова, Львівська обл. – чув. чăпар “строкатий, рябий”, маса “зовнішність”.

Шабалинів, село у Сосницькому р-ні південніше Шаболтасівки Чернігівська обл. -  афг. šabel "вістря".

Шаболтасівка, село на півд.. захід від Новгорода Сіверського, Чернігівська обл – афг. šabel "вістря" і перс. tus “береза”. 

Шацькі озера - scaz, “гроші, худоба”, нім. Schatz “скарби”.

Шеки, село південніше Лохвиці, Полтавська обл. – чув. шекĕ "козла".

Шенгури, село Кобеляк, Полтавська область - курд. şengari "гарний",афг. šəngara "дівчина, яка втекла, щоб вийти заміж за коханого".

Шепарівці, село у Коломийському р-ні, Івано-Франківська обл. - чув шăпăр „мітла”.

Шепетин, село на північ від Кременця, Рівненська обл. – курд. sepet "кошик".

Шепетівка, місто у Хмельницькій обл. - курд. sepet "кошик", sepîtk "стеля".
Шепіївка, село на північ від Хмельника, Вінницька обл.- чув. шеп "добрий", ие "демонічна істота".
Шепіт, село у Косівському р-ні, Івано-Франківська обл., село у Путильському р-ні, Чернівецька обл.  - рум. şipot "джерело".
Шешори, село у Косівському р-ні, Івано-Франківська обл. - чув. шÿ „мокнути” і шур „болото”. Пор. Акрешори і Лумшори. 
Шипот, водоспад у Міжгірському р-ні, Закарпатська обл. – рум. şipot "джерело"..

Шумбар, село південніше Шумська,  Тернопільстка обл. – чув. чăм 1. "глечик", 2. "пірнати",  пыр 1. "горло", 2. "гирло".
Шупарка, село в Борщівському р-ні, Тернопільська обл. – чув. чăпăркка “батіг”.

Шурдин, перевал у Карпатах - чув. шăрт „гребінь гори” та  ен „сторона”. 
Шуровичі, село східніше Радехова, Львівська область – чув. шур "болото".

Юнашків, село південніше Рогатина, Івано-Франківська обл. – чув юнаш "ставити поруч".

Яготин, райцентр Київської обл. - д.-анг. iegođ „острівець”. 

Ядути, село на північ від Борзни, Чернігівська обл. - ют "чужий", ут "кінь"

Яжберень, село східніше Овруча, Житомирська обл. – чув. йăш "слабнути", пěрене "деревина, колода".

Якторів, село східніше Лагодова, Львівська обл. - чув. яка "гладкий" і тăрă “вершина”. 
Яланець, річка, пп Бога, Вінницька обл. - чув. чув. йăлăм "заплава".

Яланець, село на захід від Крижополя, Вінницька обл. - чув. чув. йăлăм "заплава".

Яланець, село на півд.. захід від Бершаді, Вінницька обл. - чув. чув. йăлăм "заплава".

Яланка, річка, пп Марківки, лп Дністра, Вінницька обл. – чув. чув. йăлăм "заплава".

Ялтушків, Ялтушків Підлісний, села на півд. захід від Бару, Винницька обл. –  чув. юлташ “товариш”.

Яремча, місто в Івано-Франківській обл. - чув. ярăм «смуга» і чав «копати». 

Ярмаки, село на півд.. захід від Миргорода, Полтавська обл. – чув. йăрмак "яр, улоговина".

Яхни, село на півн. схід від Богуслава, Київська обл. – чув.  йăх "рід, плем'я".
Яхнівці, село на півн. схід від Волочиська, Хмельницька обл. – як Яхни.
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